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Forms in competition in Paris BnF f. fr. 20125

Lexis

• AN liu (for mod. Fr. lieu)

• Occitan (‘forme méridionale’ Minervini) aigue (for eau)

Morphology 

• Piccard le F.SG versus Pic./AN li and old and modern Fr. la 

1.



BnF f. fr. 20125 BL Add. 15268 BnF f. fr. 168 Rennes BM 2331 BL Add. 19669 Vienna ÖnB Cod. 
2576 Han

§2_1 fº 3ra 2r f. 1ra fº 1ra fº 4ra fº 3ra

Quant Deus ot fet
le ciel [et] la terre 

[et] les aigues
douces· [et] salees· 
[et] le soleill· [et] la

lune· [et] les 
estoiles· […]

Quant deu ot fet le 

ciel [et] la terre؛
[et] les eiues
douces [et] salees؛
[et] le souleill؛ [et] 

la lune؛ [et] les 

estoilles؛ […]

Quant dieu ot fet le 
ciel et la terre et les 

eiues douces et 

salees…................

Quant dieu ot fait 
le cciel et la terre et 

les eiues douces et 

salees et le soleil et 
la lune et les 

estoilles| […]

Quant diex ot fait le 
ciel [et] la terre· 

[et] les aigues
douces [et] salees· 
[et] le soloil [et] la 

lune [et] les 
estoiles| […]

Quant dies out fait 
li angles[sic] e la 

tere e les aigues
douces et sales e le 
sol e la lune Et les 

estoilles […]

2a.



De Visser’s stemma

 

 

 

 

XIIId-XIVa , Italy, (1) 
XIV (2) 
XV (1) 
XV, N. France (1) 

XIVa, Italy (1) 
XVcd (3) 
XVc, Flanders/Ardennes (1) 

XV 

XIIId, France, Acre 

XVc, N. France (1) 
XVc, Hainaut (1) 
XV (1) 

XIV, XVb, Paris (1) 
XVc, Paris (1) 

XIIId, XIVa, Italy 

XIV, Venice 

1330, Bologna 

XIIIc, Acre 

1286, Acre 

XIV , France XIII, XIV, Italy (3) 
XIV (1) 

XIII, France 

XIII (1) 
XIIId , N. France (4) 

1375-85, Bologna 

XV, Burgundy XV, France (3) 

XIV 

XVd, Bruges 

XIVb, Paris 

1340-1350, Paris 

XV 

XVI 

XIVb, Paris 1340-1350, Paris 

XIIId, Paris (1) 
XIII, Bologna  (1) 
XIV, France (1) 
XIV (2) 
XIVc, Paris (1) 
XIV, XV, Paris (1) 

Italy, N. France, Flanders 

N. France, Paris 

France 

Italy 

N. France 

France, Italy 

Paris, Flanders 

Italy Acre 

N. France, Italy 

Italy ??? 

N. France 

Paris 

2b.



Add. 19699.

Vienna ÖnB Cod. 2576 Han

fr. 20125
Add. 15268

fr. 168

@A (N France)

@G (N Italy)

@G (Acre)

2c.



fr. 20125 si li dist que il son coutelet li feist rendre

Control 
mss

–––––––––– qu’il li feist rendre son coutelet

3.



Vulg. Hab 1,11 King James Bible Sorbonne II Gloss
Tunc mutabitur 
spiritus, et 
pertransibit, et 
corruet: haec est 
fortitudo ejus dei 
sui.

Then shall his 
mind change, and 
he shall pass over, 
and offend, 
imputing this his 
power unto his 
god.

[gloss]  hec
fortitudo dei sui· 
prima correctio sui
depressiue, 
secunda
interrogatiue

haec est fortitudo ejus dei sui. In the first corretion [the punctus] after 
sui [means that the sentence must be read] affirmatively, the second 
[correction indicates, by an inverted colon, that the sentence should be 
read] interrogatively. 4a.



11.



[162rb]_10 Celui cerf trouerent li chien 
ascanius… li traist d’une sajete... et li sers 
toz navres s’en reuint fuiant en la maison 
o il avoit este noris si se coucha et plainst 
7 braist ausi com s’il requesist aïe de la 
mort qu’il sentoit prouchaine... i uint 
corant Silvia...
_11 Lors i vint Tyrrus...
_12 Lors saillirent tuit a lor armes li vilain 
et li pastor... si se mistrent vers la forest o 
il les troiens encontrerent quar il aprés 
lor cerf venoient.

_13 Onques ni ot plus parole devisee|| 

[162va]_14 Li vilain lor corurent soure a 
pels et a massues et a tels armes com il 
avoient 7 li troien se defendirent as ars…

12.



9. Paris BnF 20125, fº 164v = §621_09

Nisus li respondi que de ce

n’estoit il mie en doute؛ mes
co[m]paing se tu me croies tu

demoreroies porce que 

s’aventure estoit que je pris

fusse tu me racheteroies et si je 

ere ocis tu m’enseveliroies et 

feroies faire bele sepouture·

Nisus answered to him that there 

was no doubt about it, “but, my 

friend, if you believe me, you 

would stop for if by chance I 

were captured, you would 

redeem/ransom me, and if I were 

killed, you would bury me giving 

me worthy funerel”.



9. Paris BnF
20125, fº 164vb



Et quant cele pais fu creantee et otroiee a Rome, fu de 
totes parties si apaisee qu’ele n’ot ne guerres ne meslees
a nulles gens qui adonc fussent. Ains fu li Temples Jani
clos, por ce qu’il n’avoient mais nulle bataille, et ceste
chose n’estoit mais avenue tres le tans que Numa
Pompilous fu rois qui regna apres Romulus, si com 
vos aves oi et entendu ariere. 
Segnor, en celui Temple Jani estoient totes les armes
de Rome mises et assamblees. Et quant avenoit
choze que li Romain devoient aler en aucun liu en 
bataille, la estoient les armes prises qui lor estoient
delivrees bones et convenables a chascun solonc sa
vaillandise. En celui temple avoit ·ii· portes et li deus

Janus qui i estoit aorés avoit ·ii· visages, si com 
vos les poes veir a presence. 

13.



14.





London, BL MS Add 19669  fº 4r (N France, 2nd half 13th century)

Cy commence le tresor
des ystoires compilé de la 
Bible, de Justin, de 
Josephe des anciennetes
de Titus Livius, de Saluste, 
de Julle Celse, et de 
Lucain et de Suetone



6. [Paris, BnF, fr. 20125, f226rb/226va] 
E en la fin ne li valu mie granme[n]t [226va] ne profita
tot li malissie qui avoit fait, quar il en fu ocis par 
t[ra]ison et perdi la vie; mais ansois q[ue] il parmorust
le fist vengier de sa main meisme ses fiz alixandres, si
com ie uos ferai ia oir sil uos plai 7 briement
entendre.

…as I will make you listen to, if you please, and briefly hear.



Hamilton 90

Il sistema delle maiuscole 

2) Type 2 (inc. nouvelle) et  Type 3 (art. internes)

3) Type 4 (maj. rehaussées à la coul. jaune)
Rubrica (f. 15r)

1) Type 1 (inc. journée)



Pal. Lat. 1989 f. 80vaHam. 90, f. 32r

Incipit 3e journée

Conclusion 3e j.

Incipit 3e journée

Conclusion 3e j.

<L> it. = incipit 3e j. => <L> fr. conclusion 2e j. 

Traduction & Translatio via Lettrines





Segnor ie uousisse mout
meaus que conseill eussiemes
deua[n]t cest grant domage
que nos ore receu auomes; 
que ore quant n[ost]re anemi
nos sunt pres des portes· ne 
nos ne somes mie sage qui a 
eneas nos combatons qui est
en la guarde des deus 7 la cui 
gens nest onques lassee par 
bataille

eussiens Add. 19669 f. 103va

deuant ce g[ra]nt domage q[ue] 
nos auons receu Add. 15268 f. 
148ra, Add. 19669 103va


